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KOHOTAIIIl PAHHbOHOBOAHTJIIMCbKUX 3AMUMEHHUKIB TA IX AHAJIOT'Y B TEKCTAX
MHEPEKJALY POCIHCHKOIO MOBOIO

Y cmammi susieneno, wo napaduemamuuni popmu 0co608ux 3aiumeHHUKI6 2-i 0cobU, WO GYHKYIOHYSAIU 6
PAHHbOHOBOAH2IUCHKIL MOBI, BONIOOIIU NOMEHYIANOM OISl BUPAINCEHHS WUPOKO2O CHEKMPY KOHOMAMUGHUX
3Hauenv. J[ocaiodxnceno, wo 3HaHH NOMEHYIANY AHALOSIYHUX OPM Y POCIUICLKIU MOBI 00380JI5IE AOCKEAMHO
nepedamu agmopcuKi iMniikayii. 3pobierHo BUCHOBOK, WO HASBHICTNb 8 PAHHbOHOBOAH2NINICLKIU ONO3UYLT
dopm 2-i ocobu 00HUHU 0036075€ CYOUMU NPO KOHCMAHMHIL (COYIANbHUL CIMAMYC, 2eHOEPHL POJiL) i
8apiamueHi (HAs8HICMb NPU PO3ZMOBI CIMOPOHHIX, MEeMAMOBHOL 63aEMO0il, aghexmayisi Mosu)
Xapakxmepucmuku 63a€MuH KOMYHIKAHMIG.

MaxkcumaibHO TOYHA Mepeiada IpH MepeKiiai pisHOMaHITHUX KOHOTATUBHUX 3HaYeHb, 3aKJIaJICHUX aBTOPOM
XYIOXKHBOTO TBOPY, PO3IJLIIAETBCS B CY4aCHOMY MEepeKIaJ0o3HAaBCTBI SK 3aJada HE MEHII Ba)KJIMBA, HIXK
30epeKeHHs] 3MICTOBHOI'0 KOMITOHeHTa. PoHeTHuHi, MOp(OIOTiUHI, CHHTAKCHUYHI Ta JIEKCHYHI BapiaHTH, IO
BOJIOAIIOTh Y BUXIJHIH MOBI NOTEHI[iaJIoOM BHpa)kaTH IONATKOBI KOHOTAllii, HE 3aBXIM MarOTh OJHO3HAYHI
BIJIMIOBIIHMKYA Ha aHAJOTiYHOMY MOBHOMY spyci B MOBI mepekiany. [lomyk mnepekiafanbKoro pilleHHS B
YMOBaXx BIJICYyTHOCTI TaKHMX Bi/MOBIAHUKIB 00 B YMOBaX HEMOBHOI'O 30iry (D)yHKIIH CXiJTHUX MOBHUX OJUHHUIIb €
OITHUM 13 HAWCKJIaIHIIINX 3aBJIaHb, III0 CTOSATH MEPe] MepeKIaiadeM.

Cucrema 0coOOBHX 3aiiMEHHHMKIB aHIIIIHCHKOI Ta POCIMCHKOI MOB, IO 3HAXOAUTHCSA Yy (POKyCi yBaru JgaHoi
CTaTTi, CIIOCTEPEKyBaHa Ha NPUKIAIl JpamaTypriuHux TBopiB cydacHukiB Y. Ilekcmipa, b. J[>koHcoHa,
T. dekkepa, T.MignToH Ta iX mnepekiamiB pOCIICEKOI0 MOBOIO, SIBJIsS€ cOOOK OaraTuii Marepian s
JIOCII/DKEHHST JIONATKOBUX 3HaueHb B 000X MoBax. llikaBo 3a3HaunTH, IO PO3BHTOK 1 CTaHOBJIIEHHS
(yHKI[IOHYBaHHS 3aiMEHHHUKIB 2-1 0COOM B IIMX JBOX MOBaxX WILIH Pi3HUMHU HarpsMkaMu. CIIOKOHBIYHUMH IS
pociiicbkkoi MOBH € TH-(QOpPMH CIIIIKYBaHHS, B TOH 4Yac SK BH-GOpPMH OyaM 3amo3uyeHi HEW i3
3aximHoeBponelicbknx y XVII — XVIII cr. [1: 66]. B aurmilicekiii MOBI B 3asBIICHWIl 4acOBWI Tepiox
BigOyBanucs iHm 3MiHU: you-hopmu (crodaTky — (opmu 2- 0coOM, MHOXXHMHH) PO3LIMPIOIOTH chepy CBOro
(YHKI[IOHYBaHHS, OCKUTBKHM 4aCcTO OYMHAIOTh II03HAYATH OJHOTO NiepcoHaxa. Llel mporiec, 1o akTUBHO TPUBAB
y PaHHbOHOBOAHIJIIHCHKHH MEPioJl, MPUBEPTAE NHJIbHY yBary YACIEHHUX YYEHUX [2].

OpHi€r0 13 BaXIMBUX 3MiH OylO BCTQHOBJIEHHS Ta 3aKpiIUIEHHS 30BHIIIHBOIO BHUIJISILY OCOOOBUX
3aliMEHHHKIB, aje HaWrolIOBHIIIA 3MiHAa B Wil cdepi crocyBaiacs mepedyloBH CTPYKTYpH iX IapagurmMu, a
TaKOX PO3MOALTY QYHKIIH Mi>k KOMIOHEHTaMH L€l MapajnrMu.

®opmu 0coO0BHX 3aiiMEHHUKIB 2-i 0COOM paHHBLOHOBOAHTJIIHCHKOrO MEPioAy XapaKTepH3yIOThCs B MexXax
rpaMaTHYHHUX OIO3MUIIIN: HA3WMBHUH BIiJIMIHOK :: OO'€KTHHMH BIJMIHOK, ONHUHA :: MHOXHHA. OIHAK peatizaiis
JIAaHUX OIO3UIIH 3HAXOOUTh CBOE TOCIIIOBHE BiJOOpaKEHHS TUIBKH CTOCOBHO (opM thou :: thee (omo3wmiis
HA3WBHUH BiIMIHOK :: 00'€KTHHI BiJIMiHOK).

Sebastian Thou hast done me a kind office, without touch

Either of sin or shame, our loves are honest [RG 8.275].

Sebastian Now have I time and opportunity

Without all fear to bid thee welcome, love [RG 8.275].

[IpyunHOIO BiAXWICHD B OMO3MUIlT HA3UBHUN BIAMIHOK :: 00'€KTHHI BIMIHOK JJIs 3aliMCHHUKIB ye . you €
3aBEpIICHHs TPOIECy Iepepo3noiTy (yHKLiH ye, CIOKOHBIYHOI (OpMH HAa3MBHOIO BiJMiHKa, Ta )you,
BHCXITHOTO /10 )OPM HENPSIMUX BiIMIHKIB, IO BiIOYBA€ThCS B pAaHHLOHOBOAHTIIIHCHKHH Tiepion. [lepepo3mnomin
BiIOYBaBCS B OCHOBHOMY 3a PaxyHOK po3mmpeHHs GyHKIIH you [3: 153-154; 4: 153]. Ha nanomy yacoBomy
erani QiKCyeThCsl TAKOXK (QYHKIIOHYBaHHS ye Yy MO3HIIT 10JaTKa.

Leander What, so malicious? Will ye murder me, masters both, i 'mine own house? [7, 5.4.594].

Mistress Openwork I'll sell ye nothing: I warn ye my house and shop! [RG 3.244].

Jlis BU3HAuUEHHS BiANIPAaBHOI TOUKU AOCIIKEHHsS (QYHKIIOHYBaHHS PaHHbOHOBOAHIJIMCHKUX 3aliMEHHHKIB
2-1 ocobW MO)KHa TOKJIACTHCS HA KUIBKICHI JaHi, SKi, HOpAI 3 aHaJTi30M KOMYHIKaTHBHO-IParMaTHYHOI'O
HaBaHTa)KEHHS 3aiIMEHHUKIB, 03BOJISIIOTH BCTAHOBHUTH, SIKUH 3 KOMIIOHEHTIB BApTO BU3HATH HEMapKOBaHUM. Sk
3aKOHOMIpHO BKazye JIk. Manxoiutana, HalOuIbIl BXKMBaHA y B3a€MOBIJHOCHHAX NEBHUX JIIOJCH YU TPYIH
¢opMa NoBMHHA OYTH NMpUHHATA 32 HEMAapPKOBaHy, MU IIbOMY OLTBII pifkicHa (opma Oyne MapKyBaTu HpOsB
THUMYAaCOBHX pPEaKiliii KOMYHiKaHTiB [4: 159]. AnHamoriuHa Touka 30py, NPHHHATA 332 BUXIOHY Yy JaHOMY
nmociimkenHi, BuciorieHa i P. Jlacc y "KemOpumkcbkidt ictopii anrmiicekoi moBu" [gami KIAM], ne
HAroJIOIIYEThCS, IO BXKE MPOTATOM CPEAHBOAHIITIMCHKOrO Tepiony You mounHae 3aiiMaTH MO3UINI0 HAHOLIbII
THUIIOBOI, ""HeMapKoBaHOi" ()OpMHU 3BEpPTaHHS B CEPENOBUIILI BUILOIO CTaHy 1 MPUABOPHHUX KojiaX. Y TOH ke 4ac
3aliMeHHUK Thou (IO SBHO TEpeBa)kajJo B MOBJEHHI HW)KYOrO CTaHy) CTaB, YaCTKOBO 3aBJSKH 3MIHAM Yy
(yHKIIOHYBaHHI You, BUKOPHCTOBYBATHUCS B POJIi MapKepa TICHUX, OJM3bKHUX BiHOCHH (32 YMOBH OOOMIJILHOTO
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BXKMBaHHs) 1 Mpe3upcTBa (32 yMOBH OJHOCTOPOHHBOTO). TakuM 4YHMHOM, BXK€ B KiHI[ CpPEeIHBbOAHIJIHCHKOTO
nepiony 3aliMeHHUK Thou 3HaXOAMBCS Ha LUIXY J0 HAOyTTS cTarycy '"MapkoBaHOro" abo He-HEHTpaJbHOTO
yiieHa omo3uilii [3: 148-149].

Bubip MOBHHX 3aco0iB y mpolieci cmikyBaHHs MoBHiB PHA MOBOIO 3HAYHOK MipOI 3aJie)KaB BiJ
coliabHOI TMPUHAJIEKHOCTI KOMYHIKaHTa SIK NpPEACTABHUKA CXWJIBHOTO 70 pO3MIapYBaHHS aHIIIHCHKOTO
cycninberBa KiHng XVI — mouatky XVII cromitrs. KoHBeHIiOHaJdbHI YCTAaHOBKH, MOLIMPEHI B MOBJICHHI
NIPE/ICTABHUKIB PI3HUX COI[aJIbHAUX BEPCTB, HE MOIVIM HE IMO3HAYMTHCS Ha pOo3noaini (yHKUii Mix
KOMITOHEHTAaMH TapagurMu 2-i ocoOW, IO BHHUKIIM, WMOBIPHO, IIiJ] BIUIMBOM (paHIy3bKOI NPHIBOPHOL
MIPAaKTHKU, 3aCHOBAHOI, B CBOIO YEPry, Ha MOJCIAX JAaTUHChkoi MoBU [3: 148], mxuBanust dopMm You mns
MO3HAYEHHsI OAMHUYHOTO pedhepeHTa, BHECIO aCUMETPII0 y B3aEMUHH BeepeauHi ono3uuii Thou :: You.

[puHiun "Braga — comigapHicts” (Power — Solidarity), 3anponionoBanuii y nparii 1960 p. bpayna i ['iimana,
TIPUCBSTYEHIHN aHalli3y CHCTEMU OCOOOBHX 3aiiMEHHUKIB 2-1 0COOM B €BPOMENCHKIX MOBaX, JIiI' B OCHOBY 0aratbox
npanpb, MPUCBIYCHUX BXKMBAHHIO BHIICHA3BAaHUX 3aliMEHHHKIB NHMChbMEHHHUKAMH-ENi3aBETHHIISIMH, 30KpeMa
JIx. Xoyma [5: 85], a rakox P. Jlacca B mexax BignoBinHoi rimasu KIAM [3: 149].

CyTh IILOTO MPHUHIIAITY 3BOAMTHCS JO HACTYIHOTO: OCOOM, TO3UTUBHO MapKOBaHi 3a mapaMmeTpoM "Biajaa', sik
TO MOHApXH, IPEJICTABHUKH OaraTux MpOLIapKiB, YOJOBIKH, OaThKH, TOCIIONAPI Ta TOCHOANHI, BXXUBAIOTh Thou i
OTPUMYIOTh Y BIAIIOBiJb You B KOMyHIKallii 3 0c00aMH, MapKOBaHUMH 32 IIMM apaMeTpOM HETaTHUBHO (IIiaHi,
OiHSAKY, XIHKH, IITH Ta CIyru). TeopeTuyHo, 3rigHO 3 mpuHIUNoM Power — Solidarity, ocobu, piBHI 3a
napameTpoM Power (3a COIIATBHOIO Ta 1€PAPXIYHOI0 MPUHAICKHICTIO), OOMIHIOIOTHCS B3a€EMHUMHU You, Oyaydu
YJICHAMH BHIIIOTO CYCIIIBCTBA, 1 Thou, SKIIO0 BOHU HAJISKATh 10 HIDKYHUX CTaHiB [5: 85].

Heo0xinHo, ofHaK, miaKpecauTy, o npunimi Power — Solidarity, xo4a i Moke OyTH MOKJIaZIGHUH B OCHOBY
OITUCY 3aiMEHHUKOBUX IPOTHCTABIICHb, HE 3aBXKIH 34aTHHUH IMOSCHUTH crieln(iKy paHHbOHOBOAHIJIIHCHKOTO
TBOpPEHHSI MOBJIeHHS. OTpUMaHI HaMH Pe3yJAbTaTH CIYXKaTh NPAKTHYHUM ITiJKPIIUICHHSM, BHCIIOBJICHOTO B
KIAM TBepmKeHHs], 110 B aHIUIIHCHKIA MOBI Tak 1 HEe CKJIaacs CyBOpa iepapXiyHa CHCTeMa OIOo3UIii dopMm 2-1
ocobu [5: 149]. 1is cucrema, mo po3sunynacs B PHA, He Oyna jKOpcTKO HOPMOBAHOIO 1 Iependadana TOHKI
MparMaTH4Hi BiATIHKH.

ComianbHi XapakTepUCTUKH KOMYHIKAHTIB, SIKI TOBHHHI BPaxOBYBAaTHUCS TPH aHaji3i, MOXYTh HOCUTH
JBOSIKUI Xapaktep. Y [bOMY BiJHONIEHHI NpaBOMIpHHUM € crnocrepexeHHs A. 1. MenpHukoBa: "fx 1 B
peaJbHOMY JKUTTI, B TEKCTI XYIOXKHBOTO TBOPY COIliajibHA BapiaTUBHICTh MPEICTaBJICHa Y JBOX BUMipax: L
BapiaTHBHICTh cTpaTudikaniiHa 1 cuTyatuBHa. CrparudikainiiiHa BapiaTHBHICTh BH3Ha4Yae BiIMIHHOCTI
COLIAJIFHOT'O CTAaTyCy YYacHUKIB KOMYHIKaTHBHOT'O aKTy (KJIACOBY NMPUHAJIEKHICTh, IPUHAJIEKHICTh 10 MEBHOL
couianbHOI rpyIu, mpodeciiiHoro KONEKTHBY, Pi3Hi PiBHI OCBITH i T. 1.). CUTyaTHBHA X BapiaTHBHICTh BU3HAYAE
00cTaHOBKY 1 3MmicT cmijkyBaHHS. CrOau BIZHOCSTBCS Taki 3MiHHI, K OOCTaHOBKAa, B SKif BimOyBaeThCs
CNUIKYBaHHS, KOMYHIKaTHBHE 3aBJaHHS — METa, YCTAHOBKA, — POJbOBI BiIHOCHHM KOMYHIKaHTIB. be3yMoBHO,
nepia i Ipyra rpyrna 3MiHHUX B3a€MOZIIOTh OJJHA 3 OJHOI0. Tak, poiboBi BiIHOCMHU MOXYTh BH3HAYaTHCS, YU
LIBHJIIIE PO3MOAUISATHCS BHACTIJOK BiIMIHHOCTEH y CTAaTyCl y4aCHHUKIB KOMYHIKallii, TeMa MOXXe B3aeMOJIISTH 31
cTpatudikaliiiaoro 3minHow" [6: 158-159].

VY 3B'SI3Ky 3 IIMM OOIPYHTOBAaHOIO BHIA€ThCsl KpuThka J[k. ManxosaHp, sika 3BepTae yBary Ha Te, IO
YHCIIEHHI JIOCII/DKCHHS, TPHUCBsiYeHi BHOOpY 3aliMeHHHKIB 2-i ocoou B TBOpax Illekcmipa, BHXOIATH 3
ypaxyBaHHS TiIbKA CUTYaTUBHUX, THMYACOBHX (DaKTOpIB, SIK TO: JIFOTI, JFOOOBI, IPUXUIBLHOCTI 200 MPE3UpCTBa,
a TaKoX BIAYYTTS MOBILIEM CBO€i CHJIHM ab0 C1aOKOCTI B KOHKPETHHX cuTyauisx. He 3amepeuyroun BakJIMBOCTI
MOAIOHUX JIOCITiPKEHb, BOHA BUCJIOBIIIOETHCS HAa KOPUCTH MNPIOPUTETHOCTI BHBYEHHS 3aJI€KHOCTI BHOOpY
3aliMEHHHKIB BiJl TOCTiiiHUX (akTopiB [4: 158]. Po3risiHeMO B3aeMOil0 KOHCTaHTHUX i 3MIHHHX (DaKTOpIB Ha
MIPUKITaJl 3aiMEeHHUKOBHX MaHi(ecTaliil B m'ecax paHHbOHOBOAHTITIHCHKOT'O MEPiofy.

B SKOCTI KOHCTaHTHOTO COIIaJBHOTO (hakTOpa, IO BHU3HAYa€e BUOIp 3alMEHHUKOBHX (GopMm 2-1 ocodw,
BHCTYIAE, KPiM COLIAIBHOTO CTaTyCy, TeH/IepHa MIPUHAJIEKHICTh MOBIIIB. 3 METOI0 BpaxXyBaHHs LILOTO (akTopa
HeoOXiHO An(epeHIioBaTH BHUIMAIKU, KOIM KOMYHiKallis IPOTIKae B KOMi MPeICTaBHUKIB OjHIET crati (ABOE
a0o OibliIe YOIOBIKIB, YM Bl 200 OLIIBIIE JKIHOK) Ta BUMAJKK MOBHOI B3a€EMO/IiT MIPECTABHUKIB Pi3HUX CTaTEH.

3MIHHUM COIiaJIbHUM (PAKTOPOM € TOMIEBHI KOHTEKCT abo curyaiisi MOBieHHs. Llell GpakTop BHSBISAETHCS
3HAYYILIUM JUISl JITHTBICTUYHOTO aHAJi3y B TOMY BHUIAJIKy, KOJIU BiH OOYMOBIIIOE BifI0Ip MOBHUX €JIEMEHTIB IPH
(opMyBaHHI BUCIOBIIEHHs. Tak, y BUNaakax, KOJu BUOIp 3aiiMEHHMKA POBEACHUH i3 MOPYIIEHHSM YCTAHOBOK
HOPMAaTHBHOI TpaMaTUKH a00 COLIaNbHOrO €TUKETY, MOXKHA 3 BEJIHMKOI YaCTKOK HMOBIPHOCTI MPUIYCTUTH
BIUMB adexry. [Ipu nboMy HeBxHBaHHS MapKoBaHOI (opMH You B aQeKTHBHO 3a0apBICHOMY KOHTEKCTI MOXKe
TIOSICHIOBATHCSI, 3TiJIHO, SIK HaM YSBJSIETbCS, BHIIPaBOaHOMY NpHmymieHHo JIk. Manxoiiann, BiJICYTHICTIO
HEOOXITHOCTI TOro, 11100 caMe 3aiMEHHUK BUCTYIIAB B SIKOCTI Mapkepa eMomiiHocTi [4: 159].

3aKOHOMIPHICTh BiZOOpa)keHHS KOHCTAHTHUX COLIaJbHUX BITHOCHH Yy 3aiMCHHUKOBHX (hopMmax 2-i ocobu
OyJI0 mpOCTeXEeHO HaMH Ha MaTepiani Micbkol komenii T. Jlekkepa ta T. Mimitona 'The Roaring Girl'. Ilpu
HEOOX1THOCTI MOMOBHEHHS JIAKYH 3aJIydaJIuCs YCTYIH 3 IHIIUX IT'ec. B3aeMHUHN KOMYHIKaHTIB TIPOCTEXYBaIUCS
Ha TPUKITAJI TIATOTIYHUX €THOCTEH MiX:

1) nBoMa vonoBikamMu MM;
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2) nBoMma xinkamu FF;

3) yonoBikoM i kiHkor MF.

Y Mexax TpbOX OCHOBHHX I'PYH BHIUTSUIUCS ITIATPYIH 3T1JHO 31 CTATYCHUMH XapaKTepUCTUKAaMU KOMYHIKaHTIB:

A) SS (Superior — Superior) — KOMYHIKaHTH 3 BUCOKHM COI[iaJIbHUM CTaTyCOM;

B) II (Inferior — Inferior) — kOMyHiIKaHTH 3 HEBUCOKUM COLiaIEHUM CTaTyCOM;

C) SI (Superior — Inferior) — KOMyHIKaHTH 3 Pi3HUM COIIAIbHUM CTaTYCOM.

s cxema BuUrIsAgae OE3yMOBHO CIPOIICHOIO IOPIBHSHO, IEpenyciM, i3 TpaJWIiHHUM YICHYBaHHIM
€JIN3aBETUHCHKOTO CYCIIUJILCTBA Ha YOTHUPH Kiiacu: (a) JukeHTabMeHH, (b) ropossiay, (c) omenn, (d) poOiTHUKY i
pemicHuku [7: 178]. OgHak mojiOHE CHpONIEHHS MaKCHMaJIbHO BiAIOBiga€ 3agadaM HAIIOro JIOCIiJHKEHHSI.
KommumikatuBHi  (hakTopu, SK TO: CiMEWHI B3a€EMHHM MDK KOMYHIKaHTaMH a00 HasBHICTH OLIBII TOHKOI
COIIaJIBHOI Tpaallii MiXk MPEICTABHUKAMU OJJHOTO KJIacy, OyIyTh 0OrOBOPIOBATHCSA OKPEMO.

1A) MM SS. KomyHikaliist 40JIOBiKiB-110CiIa4iB BUCOKOTO COLIAIBHOTO CTaTyCy.

Hopw™oro criisikyBaHHS IS IIPEJCTAaBHUKIB Ii€T COLaIbHOI IPYIU TIOCTAE B3a€EMHE BUKOPUCTAHHS You, IKOTO
KOMYHIKaHTH JOTPUMYIOTHCS HaBITh y CTaHi aeKTy.

SIR GUY Darkness and death!

Have you deceived me thus? Did I engage

My whole estate for this?

SIR ALEXANDER You asked no favour,

And you shall find as little [RG 11.304].

BigxuneHHs1 BiJj BUKOPUCTaHHS HEMapKOBAaHOI'O YjeHa 3aliMEHHHKOBOI OIO3UIIii JBOPSHUH J03BOJIIE COOi
JIMIIE B MOMEHT PaJI0CTi Ta MIOHAHBHIIIOTO AYIIEBHOTO HACTPOIO.

SIR ALEXANDER Your loves make my joys proud.

[Calling within] Bring forth those deeds of land my care laid ready,

And which, old knight, thy nobleness may challenge,

Joined with thy daughter's virtues, whom I prize now,

As dearly as that flesh I call mine own [RG 11.305-306].

1B) MM II. KomyHikais 40JI0BiKiB-1I0CiJauiB CEPEAHHOr0 200 HU3HKOT'O COLIIAIEHOTO CTATYCYy.

Hocminaukun PHA B)XuBaHHS 3aiiMEHHHKIB 2-1 0COOM HE CXOIATHCS B TYMIII 11010 HEMapKOBaHOI (hOpMH, 10
BHUKOPHCTOBYETHCSI B MEXKaX CIIKYBaHHS MPEICTaBHHUKIB HIDKYOI'O COIiaibHOrO mpomapky. Jx. Manxommanng
BKa3ye, II0 B NpoaHaNi3oBaHMX Hero m'ecax "bararo mrymy 3 Hivoro" i "Kopoms Jlip" B. llekcnipa, You €
MIPIOPUTETHOIO (POPMOIO SIK TIPU CIIUJIKYBaHHI [TEPCOHAXIB YCEpeInHI KIIacy, BUCTYIIAI0OYH B CITIiBBIJHOLIEHH] 6: 1
o ¢opMm Thou, Tak 1 MPH 3BEPTAHHI HIKYECTOAIUX IO MPEACTABHUKIB BHUIIOTO CTAaHY, A€ CIIBBIIHOIICHHS
ckiaino 5:1 [4: 160]. Y. BapOep y cBoeMy mociimKeHHi, 3ailicHeHoMy Ha MaTepiaii m'ecu lekcmipa "Piuap 111",
Tak caMo sk 1 JIx. Manxoyiana 3a3Havarouy HEBETUKUH 00CSIT BUOIPKM MOBHUX B3a€MOJIIH, 110 HAC IiKABIIATH,
crocTepirae iHIIMN PO3MOMALT 3aiMCHHUKOBHMX OIIO3WTIB, a caMe IepeBary MepCOHaKaMH, IO OJHO3HAYHO
BiJTHOCSITBCS 10 HXKYOTO Kiacy, popM Thou Uit B3a€EMHOTO CITiIKyBaHHS [7: 163].

1C) MM SI. KomyHikartlist 40JI0BiKiB-TIPEACTABHUKIB PI3HUX COLIaTbHUX BEPCTB.

dakronoriuHuii Martepian 03BOJIMB BHSBUTH HOPMATHBHICTh BHKOPUCTaHHS You mpu imeHTH]ikamii
anpecara, IO CTOITh BHINE HAa COIaNBHINA MpaOuHi. BimxwieHp BiJ IbOro MpaBHa HE 3apeeECTpOBaHO. Sk
CBiYaTh pe3yJabTAaTH JOCII/DKEHHS, B SKOCTI HEWTPAILHOIO KOMIIOHEHTa 3aiiMEHHHKOBOI IapajurMH B
3BEpPTaHHI TOCIoAapst 0 CIyTu BUCTYHae Thou.

TRAPDOOR A letter from my captain to your worship.

SIR ALEXANDER O, O, now I remember, 'tis to prefer thee into my service [RG 2.238].

[Ipore Bukopucranus Gopmu Thou nepenbauae, 3rigHo 3i crnocrepexxeHHsmu E. EO6Oota, nodposuunuii
HacTpill 1 KOH(DIAEHIIHHICTS, 1, SIK HACIIAOK, IPOBUHH CIIYT MPU3BOAATH 10 IIEPEMUKAHHS PETICTPY 3BEPTaHHS Ha
You [8: 155]. BigxuneHHs Takoro IjiaHy crocrepiraetbes y ¢iHanbHil cuieni komenii b. J[xoncona "Bomnbrone".
lonoBHMIA Tepoii, SIKMH 10 OCTAHHHOIO MOMEHTY JIOBIpSIB CBOEMY CiIy3i (@), B CIEHI BHKPHTTS 3MIHIOE CBOE
3BEpPTaHHSA 10 HHOr0 Ha MapkoBaHe You (b).

(a) (Volp. Mosca!) <..>

(Volp. Wilt thou betray me?

Cozen me?) [Vol 5.12.346].

(b) Volp. [Aside] They'll be allied anon; I must be resolute:

The Fox shall, here, uncase. (He puts off his disguise)

(Mos. Patron.)

Volp. Nay, now,

My ruins shall not come alone; your match

I'll hinder sure: my substance shall not glue you,

Nor screw you, into a family.

(Mos. Why, patron!) [Vol 5.12.346].
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OOMeXeHH 00CAT MOBHHX B3a€MOIIA MK JKIHOYMMHU TepcoHakamMud B PHA npami He no3BONse 3poOUTH
a0COJIOTHO JTOCTOBIpHI BUCHOBKHU. OJIHAK aHAJIi3 HASBHHX Y HAIIOMY PO3IOPSKCHHI €Ii301iB CBITYUTH TIPO Te, 1110
JUT MOBHHX B3a€EMHH JKIHOK THIIOBHMH € TCHJICHIIIT, aHAJIOTTYHI CIIOCTEPESKYBaHHM B MOBHHUX MAPTisX YOIOBIKIB.

2B) FF 1II.

KomyHikarist MiX »XiHKaMH, TIPEJICTAaBHULSIMH CEPEHHOr0 200 HEBUCOKOT'O COIIAILHOTO CTATYCY.

3arayiom, IS CITIIKYBaHHs TOPOISHOK XapaKTEPHUM € BXXMBaHHS You. BiAXuieHHs BiJ CTaHAapTHOTO y3YyCy,
CIOCTEpEeXyBaHe B IPYrii peruIilli, O4eBHIHO, TOSCHIOETHCS 1[IOMaTHYHICTIO (hpas3H, a TAKOXK CIOTY4yBaHICTIO
nieciosa do.

MISTRESS TILTYARD In troth, sister, I hope you will do well for all this [RG 6.265].

MISTRESS TILTYARD How dost thou, sirrah? Why, sister Gallipot! [RG 6.265].

CBapka TepCOHaXIB y IUTOBAHOMY HIDKYE MPUKIAII MPU3BOAUTH JI0 HASBHOCTI B perutikaXx 000X repoiHb
eMmpaTrnyHo MapkoBaHuX (opM: BUOOPY HaroJomeHoro aiomopda ye ta nepexony a0 Thou.

MISTRESS OPENWORK I'll sell ye nothing: I warn ye my house and shop!

MOLL You, goody Openwork, you that prick out a poor living.

And sews many a bawdy skin-coat together,

Thou private pandress between shirt and smock,

I wish thee for a minute but a man:

Thou shouldst never use more shapes; but as thou'rt, [RG 3.244]

3A) MF SS

KomyHnikarrist 4oJoBiKa 1 )KIHKH-ITOCI]auiB BUCOKOT'O COIIaIbHOTO CTaTyCYy.

B sikoCTi HEMapKOBaHOTO WieHa 3aiMEHHHUKOBOI OMO3HUINT IS JAHOTO TUITY COIalbHUX BiTHOCHH Y MEXax
cim'l Bucrynae opma Thou, mpuTamaHHa KIHOUYiH MOBJICHHEBIH NapTii, i You — 40noBiviii.

BapiroBaHHs 3afiMEHHHKIB y MEXaxX OTHOIO BHCIIOBIIOBAHHS MOXE OYTH MOSCHEHO 3MiHOK MParMaTHIHOL
CHPSIMOBAHOCTI TEKCTY. Y HIDKYEHaBeJeHOMY mpukiai 3 komenii b. [Ixoncona "Bobrnone" 4ooBik Bij cripod
MAKYIATH APYKHUHY IIEPEXOAUTH JI0 TIOrpo3 Ha ii aapecy.

Corv. Be not thus obstinate, I ha 'not deserved it:

Think who it is entreats you. 'Pray thee, sweet;

Good faith, thou shalt have jewels, gowns, attires,

What thou wilt think, and ask. Do but go kiss him.

Or touch him, but. For my sake. At my suit.

This once. No? Not? I shall remember this.

Will you disgrace me, thus? Do you thirst my undoing? [Vol 3.7.289].

BifcyTHICT BUTUMUX MPUYHH MTEPEXOAY 10 3aiMEHHHUKA 1HIIIOTO PETicTpa 3a YMOBHU 30€PEKEHHS parMaTHIHOT
CIIPSIMOBAHOCTI HMOBIPHO MOSICHIOETHCS TIPArHEHHSIM TIEPCOHAaXKa AUCTAHIIFOBATHCS BiJl CBOET PYKUHHU.

HasiBHICTh POMaHTHYHUX BiJHOCHH TaKOXK Iepeadavac aCHMETPii0 BKUBAHHS 3aMMEHHUKOBHX (DOpM.

SEBASTIAN I must cut short my speech: in broken language,

Thus much, sweet Moll, I must thy company shun, <...>

MARY Um! Must you shun my company? In one knot

Have both our hands by th 'hands of heaven been tied,

Now to be broke? I thought me once your bride [RG 1.228-229]

Bupa3z HikHOCTI 3 OOKY JIBYMHHU IO BiTHOIICHHIO O KOXaHOI'0 XapaKTEPU3YEThCI B MOBHOMY IDIaHi
TPAHCIO3HUITIEI0 3aHMCHHUKIB.

MARY My prayers with heaven guide thee! [RG 1.231]

3B) MF 11

KomyHikarist 4onoBika i )iHKH cepeIHbOro ad0 HU3bKOI'0 COIIaAJILHOTO CTaTyCy.

B Mexax maHOl HmiArpymu B3aeMHe B)XKMBaHHSA (popmu You BHCTYIa€ B SKOCTI HEHTpaIbHOrO BapiaHTa
CMIJIKYBaHHS, HE YCKIIAMHEHOTO JI0MATKOBUMHE KOHOTaisMHu. 1[5 popma peecTpyeThes B MOBIICHHEBIH B3aeMOIil
CJIYTH IBOPSIHUHA Ta MOJIONOI IiIBYMHU, TIEPEOAATHEHOI MIBAYKOIO (), a Takox ropoasH (b).

(a) NEATFOOT Our young master shall then have a feeling of your being here presently. It shall so be given him.

MARY I humbly thank you, sir [RG 1.228].

(b) GALLIPOT Come, Mistress Openwork, you are so long.

MISTRESS OPENWORK I have no joy of my life, Master Gallipot [RG 3.249].

3arajpHa MEHOpATHBHA TOHANBHICTH HACTYIIHOI PEIUTIKM HE 3YMOBIIOE OOOB'SI3KOBOTO BHKOPHUCTaHHS
MapkoBaHoro Thou:

MOLL Soldier? Thou deservest to be hanged up by that tongue which dishonours so noble a profession.
Soldier, you skeldering varlet? Hold, stand, there should be a Trapdoor hereabouts! [RG 10.293].

Acumerpist 3aiiIMEHHUKOBUX ()OPM CIIOCTEPIraeThCs B CHIIIKYBaHHI CIMEHHOI mapy i3 3asBICHUM B JaHOMY
PO3iITi COoLiaTbHUM CTaTyCOM.

GALLIPOT Up and ride? Nay, my pretty Prue, that's far from my thought, duck. - Why, mouse, thy mind is
nibbling at something. What is't? What lies upon thy stomach?
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MISTRESS GALLIPOT Such an ass as you! Hoyda! You're best turn midwife, or physician; you're a
'pothecary already, but I'm none of your drugs [RG 6.260].

3C) MF SL

KomyHikalrist 40MOBIKIB 1 )IHOK — IPEJCTABHUKIB Pi3HUX COLIaJIbHUX BEPCTB.

VY BCiX pO3IIISTHYTUX HIDKYE MTPUKIaax OlIbII BUCOKHM COIIaJIbHAM CTaTyCOM XapaKTepU3YIOThCS YOJIOBIKH.
BunankiBp KOMyHiKaIlii >KiHKH, 110 3aiMaEe BHCOKE COIliaJibHE CTAHOBHIIE, 3 YOJIOBIKOM HIDKYE ii IO CTaTycy B
m'eci T. [ekkepa i T. MimiToHa 3apeecTpoBaHo He 0YII0.

[NonoxxeHHs: yonoBika B cycniibcTBl Ha moyatky XVII cromiTrs Oyno BUIIMM 3a MOJIOKEHHS JKiHKH, IO He
MOIJIO HE MPU3BECTHU JI0 aCUMETPil aHai30BaHUX 3aiiMEHHMKOBUX (opM. YV CyKymHOCTI 3 1aHKM (akToM, (akT
TiepeBary B COLiajbHiN iepapxii, 00yMOBHB B)KHBaHHs YOJIOBIKOM 3aliMeHHHKa "Biaau" Thou.

SEBASTIAN I would be nearer to thee, and in that fashion, That makes the best part of all creatures honest.
No otherwise I wish it.

MOLL Sir, I am so poor to requite you, you must look for nothing but thanks of me, I have no humour to
marry [RG 4.250].

3pobnenuit anaiiz BUOOpy 3aiiMeHHUKOBUX (opM 2-i 0coOM B PaHHHOHOBOAHTJIIHMCHKIN MOBI CBIUUTH TPO
BpaxyBaHHS aJ[peCaHTOM TIPH ITOPOKEHH] BUCIIOBIIOBAHHS L1IO1 HU3KU €KCTPAJTIHIBICTHYHUX YUHHHKIB, aX JI0
OKpECJICHHsI TUCTaHIii 10 BIJHOIIEHHIO 10 ajapecara. Lle 703BoJIsie TOBOPUTH PO MparHeHHsl, 0 HAMITHIOCS B
Ty TOpy, N0 BHPOOJEHHs cTparerii "mo3utwBHOI" i "HeraTuBHOI' BBIWIMBOCTI. Bnarounce 10 BHOOpPY
3aliMeHHUKOBHX (opM, Hocii PHA MoBH BuIyKyBaB mi€BHi cHoci0 eKcInTikamii KOMYHIKATHBHUX HaMipiB.
Buxozsuu 3 BUIICBUKIIAACHOTO, BAPTHM YBard IOCTA€E MOJI0XKEHHsI, BuciIoBieHe B KIAM, 3rigHo 3 sikum y PHA
koHTpact You / Thou HaOyB NEeHKTUUHUNA XapakTep: You BUCTYNaB sk epU(epiiHUi 3aiiMEHHIK, CUTHAITI3YBaB
PO Bi/IJIajieHHs BiJl MOBISL, a T/ ou TMO3HA4YaB HAOJIMKEHICTh 10 MOBIISL. 3arajibHa TEHJIEHIIis MOJIsrajia B TOMY,
00 BHUKOPUCTOBYBaTH Thou B TICHOMY KOJi OCiO, TOB'S3aHMX OJHM3BKMMU CTOCYHKaMH, B MEXaxX TeM,
oOMexeHux Oe3mocepeqHiMu (QakTaMH 1 peanbHICTIO cbhorofgeHHs. Cepex (axkTopiB, IO CIPUSIOTH
MepEeKITIOUEHHIO JAeHKCHca B MOBI 0Ci0, 1110 TpaaULiiHO BUKOPUCTOBYIOTh hopMmy Thou, Ha You, 3Ha4UaThCs IMOsIBA
CTOPOHHIX, OCi0 3 BHCOKMM [iJIOBUM a00 COLIJIFHMM CTaTyCOM YH HEpeaJlbHHX OOCTaBHH, BUPaKEHHX
JIiecIIoBaMHM TPHUITYHIEHHS, 370raau Tomio [3: 153].

Jocnimkyoun cydacHuil pociiicekuii MoBHMi etuker, H. I. ®opmaHoBCcka BUIIIsSE HACTYIHI i€papXivHi Ta
POJIBOBI BiTHOCHHY, 1110 BU3HAYAIOTh BUOIp mu a00 BBIWIMBOTO Bu:

1. Crynenp 3HafloMCTBa KOMYHIKAaHTIB (CIUIKYBaHHsS MajO3HAHOMUX JIIOJIEH; TpUBaJle 3HAWOMCTBO, IO HE
NepeiuIo B JApykOy; IHTHMHA JIOBIPJIMBICT y CTOCYHKaX; HaBMHCHA JEMOHCTpAIisi NPOCTOTH, PIBHOCTI Y
BIIHOCHHAX ).

2. OoiuiliHicTs / HeoiLifHICTh 0OCTAHOBKH CITIIKYBaHHSI.

3. B3aeMOBITHOCHHH KOMYHIKaHTIB (CTpUMaHi, ITiIKPECIIEHO BBIWIMBI, "X0MoHi" 1 T. 1. a00 Ipy»xHi, "term" i T. IL.).

4. PiBHiCTh / HEPIBHICTh CTATYCHO-POJIHOBHX MO3UIIIH mapTHepiB [1: 67-70]

HeckiagHo MOMITHTH CXOXICTh €THMKETHHX HOPM CY4YacHOI pOCIHChKOi Ta paHHbOHOBOAHTJIMCHKOI MOB,
OCKIJIbKM ¥ Ta 1 iHIIA MOBHM IependavyaroTh CTPATEril0 BU3HAYEHHS IUCTAHIIT MDK KOMYHIKAHTaAMH, 8 TaKOX
TaKTUKY JOTPUMAHHs "TTO3UTUBHOI" 1 "HeraTMBHOI" BBIWIMBOCTI. 1Iei (hakT 3yMOBIIOE MOXKJIMBICTh aJeKBaTHOL
nepefayi BUINCHA3BAaHUX KOHOTAIIM TPH TMEpeKIadi €JM3aBETUHCHKOI JpaMaTyprii CYJacHOI POCIHCHKOIO
MoBor. OzHaK NoAiOHa CXOXKICTh HE JeTepMiHye 0OOB'SI3KOBOI BiamoBimHOCTI mu-popm thou-popmam Ta Bu-
¢dbopm you-hopmam.

PosrisiHeMo OkpeMi NpHKJIaay, KONU JaHa 3aKOHOMIPHICTh HE MPOCTEXKYEThCS. Tak, B HWKYEHABEJCHOMY
NIPUKIIal 3a PaxyHOK IepeKiIaganbkoi TpaHcdopmariii perutiku BigOyBaeTbes HEWTpamizaliss MapKOBaHOTO
BXKMBaHHs you-(HhOpMH 110 BiTHOIIEHHIO 0 HIkuecTosmoro (SI):

VOLP. What say you? [Vol 1.3.239].

BOJIBITOHE He uyro ... [1lo? [Bonsnone 168].

[epexnanau xomenii b. xoncona "Bombrone, a6o Jluc" II. B. MenkoBa TOHKO BimuyBae crenudiky
3aliMEHHHKOBHX KOHOTAllii BUXIJHOI MOBH 1 MOBH IepeKiary, IO O3BOJsE T 3amisiTh mu-GpopMU NpH
nepeKsia/ii KOHTEKCTIB, 0 He BKIOYatoTh thou (IS). OOrpyHTYBaHHSM MOAIOHOTO CIIOBOBXKHMBAHHS € TPAIULIis
YSABHOI'O 3BEPHEHHSI Ha "mu'" 710 JIFOUHY, 110 BiJJHOLIEHHIO JI0 SIKOT B PEaJbHOCTI BXKMBAETHCS BuL.

MOS. [Aside] That he is not weaker. [Vol 1.3.239]

MOCKA (B cropony) He cnateii Te6s. [Bonbmione 168]

MOS. [Aside] You do lie, sir —

CORB. And -

MOS. [Aside] Your knowledge is no better than your ears, sir.

MOS. [Aside] Your worship is a precious ass [Vol 1.4.247]

MOCKA (B cropony) Bot yx Bpems!

KOPBAYYO U, mpasgo...

MOCKA (tak xe) TBo# ym — Takoii xe cralOblii, Kak U CIIyX.

MOCKA (tak xe) AX, crapsiii Tl ocen! [Bombnione 182-183].
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HasiBHICTD B paHHBOHOBOAHTJIIHCHKIN ono3utii ¢opm 2-1 ocoOu OTHUHM J03BOJISIE CYAUTH MPO KOHCTaHTHI
(cowianpHUI cTaTyc, TeHIepHi poili) i BapiaTHBHI (HasiBHICTH NPH PO3MOBI CTOPOHHIX, TeMa MOBHOI B3aeMO/IiI,
adeKTallis MOBH) XapaKTEPMCTHKU B3a€MHH KOMYHIKaHTiB. IX JeTanbHuil aHasi3 B MeKaxX By3bKOTO i IIHPOKOTO
KOHTEKCTIB JIO3BOJISIE aJIeKBaTHO IIEpPEAaTH NpU IepeKiIagi aBTOPChKY IHTEHINI0, BHUKOPUCTOBYIOUH, KpiM
ICHYIOUMX y POCIHCBKiH MOBI aHANOTIYHUX QopM mu / Bu, Bech IMUPOKUI CIEKTP MOBHHUX 3aCO0IB.
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Martepian Haniiimos no penakiii 10.07. 2013 p.

Dameesa T. B. Konnomayuu panHeH080AH2IUTICKUX MECIOUMEHUIL U UX AHATIOZU 8 MEKCIAX nepesooa Ha
PYCCKuUil A3bIK.

B cmamye 6vinsneno, umo napaduemamudeckue Gopmul IUYHBIX MECMOUMEHU 2-20 Tuya, GyHKYUOHUPOsasULLe
6 PAHHEHOBOAH2IULICKOM 513blKe, 0011A0aIU NOMEHYUATOM OIS 8bIPAINCEHUS] WUPOKO20 CNEKMPA KOHHOMAMUBHBIX
sHayenutl. Mccnedosano, ymo 3Hanue nOmMeHyuana auaiosudblx oopm 6 pyccKoM sizbike No360asem a0eK8amHo
nepedams agmopckue umnauxkayuy. Coeian 6b1800, YMo HAUYUE 8 PAHHEHOBOAHSIULICKOM SI3bIKE ONNO3UYUL
Gopm 2-20 nuya eOUHCMEEHHO20 YUCIA NO360ISIEN CYOUMb NPO KOHCTNAHMHbLE (COYUATIbHBI CIIAMYC,
2eHoepHble Poi) U eapuamugtvle (Harudue npu pazeoeope NOCMOPOHHUX, TheMA S3bIKOBO20 83AUMOOEUCMEUSL,
agghexmayus sA361Ka) XAPAKMEPUCMUKYU B3AUMOOMHOUEHUTI KOMMYHUKAHMOE.

Fateyeva T. V. Connotations of Early Modern English Pronouns and their Russian Counterparts in the
Translated Texts.

1t is found out in the article that paradigmatic forms of the ond person pronouns, functioning in Early Modern
English, had the potential for conveying the wide scope of connotations. It is investigated that studying the
potential of the similar forms in the Russian language enables the appropriate translation of the author’s
implications. The conclusion is made that the opposition presence in Early Modern English of the singular forms

nd
of the 2 person allows judging about the constant (social status, gender roles) and variative (presence of
strangers while the conversation, theme of the language interconnection, language affectation) characteristics of
the speakers' relationships.
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